MAUNDY [HURSDAY



AT MATINS
[Pre-1955, Pater noster. Ave Maria. Credo. iz silence.]

IN THE 1ST NOCTURN
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Z Elus domus tu-2 * comédit me, et opprdbri-a exprobranti-um tibi cecidérunt super

n
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me.
The zeal of Thy house hath consumed me, and the reproaches of them that reproach Thee,
fell upon me.
Psalm 68.
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1. Salvum me fac, De- us: * quéni-am intravérunt aque usque ad dnimam me- am.
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Flex : tempéstas aque, T

2. Infixus sum in limo profundi: * et non
est substantia.

3. Veni in altitddinem maris : * et tempé-
stas demérsit me.

4. Laboravi clamans, raucz factz sunt
fauces mez : * defecérunt éculi mei, dum
spero in Deus meum.

5. Multiplicati sunt super capillos capitis
mei, * qui odérunt me gratis.

6. Confortéti sunt qui persectti sunt me
inimici mei injuste : * qua non rapui, tunc
exsolvébam.

7. Deus, tu scis insipiéntiam meam : * et
delicta mea a te non sunt abscéndita.

8. Non erubéscant in me qui exspéctant
te, DOmine, * Démine virtitum

9. Non confundintur super me *

qui

querunt te, Deus Israél.

1. Save me, O God: for the waters are come
in even unto my soul.

2. I stick fast in the mire of the deep: and
there is no sure standing.

3. I am come into the depth of the sea: and
a tempest hath overwhelmed me.

4. I have laboured with crying; my jaws are
become hoarse: my eyes have failed, whilst I
hope in my God.

5. They are multiplied above the hairs of my
head, who hate me without cause.

6. My enemies are grown strong who have
wrongfully persecuted me: then did I pay that
which I took not away.

7. O God, thou knowest my foolishness; and
my offences are not hidden from thee.

8. Let not them be ashamed for me, who

look for thee, O Lord, the Lord of hosts.
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10. Quoéniam propter te sustinui oppro-
brium : * opéruit confusio faciern meam.

11. Extraneus factus sum fratribus meis, *
et peregrinus filiis 72atris mee.

12. Quéniam zelus domus tuz comédit
me : * et opprdbria exprobrintium tibi
cecidérunt super me.

13. Et opérui in jejunio animam meam : *
et factum est in opprébrium mihi.

14. Et pésui vestiméntum meum cili-
cium : * et factus sum illis iz parabolam.

15. Advérsum me loquebdntur, qui
sedébant in porta : * et in me psallébant qui
bibébant vinum.

16. Ego vero orationem meam ad te, D6-
mine : * tempus benepliciti, Deus.

17. In multitidine misericérdiz tuz exdu-
di me, * in veritate sal#tis tuz :

18. Eripe me de luto, ut non infigar : *
libera me ab iis, qui odérunt me, et de
profundis aquéarum.

19. Non me demérgat tempéstas aquea, T

neque absérbeat me profindum : * neque
urgeat super me putezs os suum.

20. Exdudi me, Domine, quéniam
benigna est misericérdia tua : * secun-

dum multitddinem miseratibnum tudrum
réspice in me.
21. Et ne avértas ficiem tuam a pdero
tuo : * quéniam tribulor, veldciter exdudi me.
22. Inténde dnima me=, et libera eam : *
propter inimicos meos é7ipe me.
23. Tu scis impropérium meum, et con-
fusionem meam, * et reveréntiaz meam.
24. In conspéctu tuo sunt omnes qui tribu-

*

lant me : * impropérium exspectavit cor

meum, ef misériam.

9. Let them not be confounded on my ac-
count, who seek thee, O God of Israel.

10. Because for thy sake I have borne re-
proach; shame hath covered my face.

11. I am become a stranger to my brethren,
and an alien to the sons of my mother.

12. Forthezeal of thy house hath eaten me up:
and the reproaches of them that reproached thee
are fallen upon me.

13. And I covered my soul in fasting: and it
was made a reproach to me.

14. And I made haircloth my garment: and I
became a byword to them.

15. They that sat in the gate spoke against me:
and they that drank wine made me their song.

16. But as for me, my prayer is to thee, O
Lord; for the time of thy good pleasure, O God.

17. In the multitude of thy mercy hear me, in
the truth of thy salvation.

18. Draw me out of the mire, that I may not
stick fast: deliver me from them that hate me,
and out of the deep waters.

19. Let not the tempest of water drown me,
nor the deep swallow me up: and let not the pit
shut her mouth upon me.

20. Hear me, O Lord, for thy mercy is kind;
look upon me according to the multitude of thy
tender mercies.

21. And turn not away thy face from thy ser-
vant: for [ am in trouble, hear me speedily.

22. Attend to my soul, and deliver it: save me
because of my enemies.

23. Thou knowest my reproach, and my con-
fusion, and my shame.

24. In thy sight are all they that afflict me; my
heart hath expected reproach and misery.

25. AndIlooked for one that would grieve to-
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25. Et sustinui qui simul contristarétur, et
non fuit: * et qui consolarétur, et 7oz invéni.

26. Etdedérunt in escam meam fel : * et in
siti mea potavérunt e acéto.

27. Fiat mensa eérum coram ipsis in 13-
queum, * et in retributiones, ez iz scandalum.

28. Obscuréntur 6culi edérum ne vi-
deant : * et dorsum e6rum semper izcirva.

* et

29. Effunde super cos iram tuam :
furor ire tue comprebéndat eos.

30. Fiat habititio e6rum desérta : * et in
taberndculis eérum non sit qui inhébitet.

31. Quéniam  quem tu  percussisti,
persecati sunt : * et super dolérem vul-
nerum medrum addidérunt.

32. Appdne iniquititem super iniqui-
taitem edrum : * et non intrent in justitiam
tuam.

33. Deleantur delibro vivéntium : * et cum
justis zon scribantur.

34. Ego sum pauper et dolens : * salus tua,
Deus, suscépit me.

35. Lauddbo nomen Dei cum cdntico: * et
magnificdbo eum in laude :

36. Et placébit Deo super vitulum novél-
lum : * cérnua producéntem et ingulas.

37. Videant pduperes et leténtur
querite Deum, et vivet dnima vestra.

38. Quoéniam exaudivit pduperes D6-
minus : * et vinctos suos 7oz despéxit.

39. Laudent illum czli et terra, * mare et
émnia reptiliz in eis.

40. Quoéniam Deus salvam faciet Sion : *
et zdificabintur civitites Juda.

41. Et inhabitdbunt ibi, *

acquirent eam.

et hereditate

gether with me, but there was none: and for one
that would comfort me, and I found none.

26. And they gave me gall for my food, and in
my thirst they gave me vinegar to drink.

27. Let their table become as a snare before
them, and a recompense, and a stumblingblock.

28. Let their eyes be darkened that they see
not; and their back bend thou down always.

29. Pour out thy indignation upon them: and
let thy wrathful anger take hold of them.

30. Let their habitation be made desolate:
and let there be none to dwell in their taberna-
cles.

31. Because they have persecuted him whom
thou hast smitten; and they have added to the
grief of my wounds.

32. Add thou iniquity upon their iniquity:
and let them not come into thy justice.

33. Let them be blotted out of the book of the
living; and with the just let them not be written.

34. I am poor and sorrowful: thy salvation, O
God, hath set me up.

35. I will praise the name of God with a can-
ticle: and I will magnify him with praise.

36. And it shall please God better than a
young calf, that bringeth forth horns and hoofs.

37. Let the poor see and rejoice: seek ye God,
and your soul shall live.

38. For the Lord hath heard the poor: and
hath not despised his prisoners.

39. Let the heavens and the earth praise him;
the sea, and every thing that creepeth therein.

40. For God will save Sion, and the cities of
Juda shall be built up.

41. And they shall dwell there, and acquire it

by inheritance.
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42. Et semen servérum ejus possidébit 42. And the seed of his servants shall pos-
eam : * et qui diligunt nomen e¢jus, sess it; and they that love his name shall dwell
habitdbunt in ea. therein.
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Z Elus domus tu-2 * comédit me, et opprdbri-a exprobranti-um tibi cecidérunt super
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A -vertantur retrérsum, * et e-rubé-scant, qui c6- gitant mihi ma-la.
Let them be turned back, and blush for shame: that think evil against me.
Psalm 69.
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1. De-us, in adjutéri-um me-um inténde : * Démine ad adjuvindum mze festi- na.

2. Confundéntur et reveredntur, * qui 1. O God, come to my assistance; O Lord,
queerunt dzimam meam. make haste to help me.

3. Avertantur retrérsum, et erubéscant, * 2. Let them be confounded and ashamed
qui volunt 7ihi mala. that seek my soul:

4. Avertantur statim erubescéntes, * qui 3. Let them be turned backward, and blush
dicunt mihi : Euge, euge. for shame that desire evils to me:

5. Exsultent et leténtur in te omnes qui 4. Let them be presently turned away blush-
querunt te, * et dicant semper : Magnificé- ing for shame that say to me: "Tis well, 'tis well.
tur Déminus : qui diligunt saluzdre tuum. 5. Letall that seek thee rejoice and be glad in

6. Ego vero egénus, et pauper sum : * thee; and let such as love thy salvation say always:
Deus, ddjuva me. The Lord be magnified.

7. Adjutor meus, et liberdtor meus es 6. ButIam needy and poor; O God, help me.
tu : * Démine, ne moréris. 7. Thou art my helper and my deliverer: O

Lord, make no delay.

Repeat antiphon.
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D E-us me-us, * éripe me de manu peccatdris.

O my God, deliver me out of the hand of the sinner.

Psalm ~o.
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1. In te, Démine, sperdvi, non confindar in @térnum: * in justi-ti-a tu-a libera me,
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et éripe me. Flex : dere-liquit e-um : t

2. Inclina ad me aurem tuam, * ez salva
me.

3. Esto mihiin Deum protectérem, etin
locum munitum : * ut salvum me facias.

4. %(’)niam firmaméntum meum, * et
refagium meum es tu.

5. Deus meus, éripe me de manu

peccatoris, *

et de manu contra legem
agéntis et iniqui :

6. Quéniam tu es patiéntia mea, Dé-
mine : * Démine, spes mea a juventzte mea.

7. In te confirmdtus sum ex utero : * de
ventre matris mea tu es prozéctor meus.

8. In te cantitio mea semper *
tamquam prodigium factus sum multis :
et tu adjzitor fortis.

9. Repleatur os meum laude, ut cintem

* tota die magnitadinem

glériam tuam :
tuam.

10. Ne projicias me in témpore senectu-
tis : * cum defécerit virtus mea, ne derelin-
quas me.

11. Quia dixérunt inimici mei mihi : * et
qui custodiébant Animam meam, consilium

fecérunt in unum.

V.2.:tu-am, * ef salva me.

1. In thee, O Lord, I have hoped, let me never
be put to confusion: deliver me in thy justice, and
rescue me.

2. Incline thy ear unto me, and save me.

3. Be thou unto me a God, a protector, and a
place of strength: that thou mayst make me safe.

4. For thou art my firmament and my refuge.

5. Deliver me, O my God, out of the hand of
the sinner, and out of the hand of the transgressor
of the law and of the unjust.

6. For thou art my patience, O Lord: my
hope, O Lord, from my youth.

7. By thee have I been confirmed from the
womb: from my mother’s womb thou art my pro-
tector.

8. Of thee shall I continually sing: I am be-
come unto many as a wonder, but thou art a
strong helper.

9. Let my mouth be filled with praise, that I
may sing thy glory; thy greatness all the day long.

10. Cast me not off in the time of old age:
when my strength shall fail, do not thou forsake
me.

11. For my enemies have spoken against me;
and they that watched my soul have consulted to-
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12. Dicéntes : Deus dereliquit eum, t

persequimini, et comprehéndite eum : *
quia non est gui eripiat.

13. Deusne elongéris ame: * Deus meus,
in auxilium meum réspice.

14. Confunddntur, et deficiant de-

trahéntes 4nime mez *

operiantur
confusiéne et pudére, qui quarunt mala
mibhi.

15. Ego autem semper sperdbo : * et adji-
ciam super omnem laudem tuam.

16. Os meum annuntidbit justitiam tu-
am : * tota die saluzdre tuum.

17. Quéniam non  cognévi litter-
atiram, T introibo in poténtias DOmini : *
Doémine, memorabor justitie tue solius.

18. Deus, docuisti me a juventite mea : *
et usque nunc pronuntidbo mirabi/ia tua.

19. Et usque in senéctam et sénium : *
Deus, ne derelinquas me,

20. Donec annuntiem briachium tuum *
generationi omni, gue ventara est :

21. Poténtiam tuam, et justitiam tuam,
Deus, t usque in altissima, que fecisti
magndlia : * Deus, quis simzilis tibi?

22. Quantas ostendisti mihi tribulatidnes
multas et malas : T et convérsus vivificasti
me : * et de abyssis terr@ iterum reduxisti
me :

23. Multiplicisti magnificéntiam tuam: *
et convérsus consoldtus es me.

24. Nam et ego confitébor tibi in vasis
psalmi verititem tuam : * Deus, psallam tibi
in cithara, Sanctus Israél.

25. Exsultdbunt ldbia mea cum cantivero

tibi : * et Anima mea, quam redemisti.

gether,

12. Saying: God hath forsaken him: pursue
and take him, for there is none to deliver him.

13. O God, be not thou far from me: O my
God, make haste to my help.

14. Let them be confounded and come to
nothing that detract my soul; let them be covered
with confusion and shame that seek my hurt.

15. But I will always hope; and will add to all
thy praise.

16. My mouth shall shew forth thy justice; thy
salvation all the day long.

17. Because I have not known learning, I will
enter into the powers of the Lord: O Lord, I will
be mindful of thy justice alone.

18. Thou hast taught me, O God, from my
youth: and till now I will declare thy wonderful
works.

19. And unto old age and grey hairs: O God,
forsake me not,

20. Until I shew forth thy arm to all the gener-
ation that is to come:

21. Thy power, and thy justice, O God, even to
the highest great things thou hast done: O God,
who is like to thee?

22. How great troubles hast thou shewn me,
many and grievous: and turning thou hast
brought me to life, and hast brought me back
again from the depths of the earth:

23. Thou hast multiplied thy magnificence;
and turning to me thou hast comforted me.

24. ForIwillalso confess to thee thy truth with
the instruments of psaltery: O God, I will sing to
thee with the harp,

25. My lips shall greatly rejoice, when I shall
sing to thee; and my soul which thou hast re-
deemed.
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26. Sed et lingua mea tota die meditébi- 26. Yea and my tongue shall meditate on thy
tur justitiam tuam : * cum confUsi et revériti justice all the day; when they shall be confounded
fuerint, qui quarunt 72ala mihi. and put to shame that seek evils to me.
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D E-us me-us, * éripe me de manu peccatdris.

" (]
o TS T A mAan TR T

¥. Avertantur retrérsum, et erubéscant. R. Qui cégitant mihi mé-la.

¥. Let them be turned back and put to shame.
R. That intend evil against me.

Pater noster. iz silence.

LESSON I Chap. 1, 1-14
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ca-ris é- jus: omnes ami-ci é—jus spre-verunt é-am, et facti sunt é-i inimi-ci.
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Jertsa-lem, Je-rdsa-lem, convértere ad Déminum Dé-um td-um.
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Aleph. How doth the city sit solitary that
was full of people! how is the mistress of the
Gentiles become as a widow: the princess of
provinces made tributary! Beth. Weeping she
hath wept in the night, and her tears are on her
cheeks: there is none to comfort her among
all them that were dear to her: all her friends
have despised her, and are become her enemies.
Ghimel. Juda hath removed her dwelling place
because of her affliction, and the greatness of
herbondage: she hath dwelt among the nations,
and she hath found no rest: all her persecutors

have taken her in the midst of straits. Daleth.
The ways of Sion mourn, because there are none
that come to the solemn feast: all her gates are
broken down: her priests sigh: her virgins are
in affliction, and she is oppressed with bitter-
ness. He. Her adversaries are become her lords,
her enemies are enriched: because the Lord
hath spoken against her for the multitude of
her iniquities: her children are led into captiv-
ity: before the face of the oppressor. Jerusalem,
Jerusalem, return to the Lord thy God.
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V. Vi-gi-l-te, et ord- te, ut non intré-tis in ten- ta- ti-O-
c aicialia
L T

Spi- ri-tus.

R. At the Mount of Olives He prayed unto the
Father: Father, if it be possible, let this cup pass
from Me! * The spirit indeed is willing, but the

flesh is weak. ¥. Watch and pray, that ye enter
not into temptation. R. The spirit indeed is will-

ing, but the flesh is weak.

I10
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Alternately, the following three part arrangement can be sung in place of the chant.

Giovanni Battista Martini (1706-1784)
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LESSON II
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émnes, qui glori-ficdbant é-am, spre-vérunt illam, qui-a vidérunt ignomini-am
A |
g _ —
2 a2 n PP " a
fan ' nt ' R 2 faa W.VF-I an

¢-jus: ipsa autem gémens convérsa est retrérsum. TETH.  Sérdes é-jus in
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pédibus ¢-jus, nec recorddta est finis si-i: dep6-si-ta est veheménter, non habens

QOm

.
a a a
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Pan’

conso-la-té-rem: vide, Démine, afflicti- énem mé-am, quéni-am eréctus est

o o
o R bh.n—n

AR —R/ AR

A
v
—.._F-_..

I.._..

inimi-cus. Jerusa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um tt-um.

Vau. And from the daughter of Sion all her
beauty is departed: her princes are become like
rams that find no pastures: and they are gone
away without strength before the face of the
pursuer. Zain. Jerusalem hath remembered
the days of her affliction, and prevarication of
all her desirable things which she had from the
days of old, when her people fell in the enemy’s
hand, and there was no helper: the enemies
have seen her, and have mocked at her sabbaths.

13

Heth. Jerusalem hath grievously sinned, there-
fore is she become unstable: all that honoured
her have despised her, because they have seen
her shame: but she sighed and turned back-
ward. 7Zeth. Her filthiness is on her feet, and
she hath not remembered her end: she is won-
derfully cast down, not having a comforter: be-
hold, O Lord, my affliction, because the enemy
is lifted up. Jerusalem, Jerusalem, return to the

Lord thy God.
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us- que ad
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hic, et vi-gi-late

mé-

cum : nunc vidébi-

tis

turbam, que circimda-

. l—ﬁa—l!l—l—w—ﬁln e
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A AAm 2 AR aam A a"% % fa a
ct Fi-li-us héminis tradétur in mdnus  pec-cat6- rum. |*| Vos.

R. My soul is sorrowful even unto death: stay
here and watch with me: now shall ye see the
crowd that shall surround me: * Ye shall take

flight, and I will go to be offered up for you.

¥. Behold, the hour draweth nigh, and the Son
of man shall be delivered into the hands of sin-
ners. R. Ye shall take flight, and I will go to be
offered up for you.

Alternately, the following three part arrangement can be sung in place of the chant.

Giovanni Battista Martini (1706-1784)
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LESSON III
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expandit réte pédibus mé-is, convértit me retrérsum : pdsu-it me deso-latam,
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tota di-e moerére conféctam. NUN.  Vi-gi-lavit jigum iniqui- tditum me-4-
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rum: in manu ¢é-jus convolutz sunt, et impo-site collo mé-o: infirmarca
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est virtus mé-a: dédic me Déminus in manu, de qua non pétero surge-re.

_..H‘IQIF.QH. - g AR A—AaAana ", l.H.

Jertsa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um td-um.

Jod. The enemy hath put out his hand to all her | his fierce anger. Mem. From above he hath sent
desirable things: for she hath seen the Gentiles | fire into my bones, and hath chastised me: he
enter into her sanctuary, of whom thou gavest | hath spread a net for my feet, he hath turned
commandment that they should not enter into | me back: he hath made me desolate, wasted
thy church. Caph. All her people sigh, theyseek | with sorrow all the day long. Nun. The yoke of
bread: they have given all their precious things | my iniquities hath watched: they are folded to-
for food to relieve the soul: see, O Lord, and | gether in his hand, and put upon my neck: my
consider, for I am become vile. Lamed. O allye | strength is weakened: the Lord hath delivered
that pass by the way, attend, and see if there be | me into their hand out of which I am not able
any sorrow like to my sorrow: for he hath made | torise. Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord

a vintage of me, as the Lord spoke in the day of | thy God.
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*| Cujus. R. Ecce.

R. Behold, we have seen Him without comeli- | stripes are we healed. ¥. Truly He hath borne
ness or beauty: His look is gone from Him: He | our infirmities, and carried our sorrows: R. By
hath borne our sins and suffered for us: * By His | His stripes are we healed. R. Behold, we ...

IN THE 2ND NOCTURN

— o
I.Agt.p. Clal T B ' i.F . | !
’ v . ‘P.-- P all T I-!l -H . E.=_' a- A

—a
L Ibera- vit Déminus * pdu-perem a poténte, et inopem, cu-i non e-rat adjutor.

The Lord delivered the poor from the mighty: and the needy that had no helper.
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Psalm 71.

A A AN a A am

: F._a A AAAR a a
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1. De-us, judici-um tu- um regi da: * et justi-ti-am tu-am fi-li-o re- gis. Flex : Arabi-a, t

2. Judicdre pépulum tuum in justitia, *
et pauperes tuos in judicio.

3. Suscipiant montes pacem pépulo : *
et colles justitiam.

4. Judicabit pduperes pSpuli, et salvos
ficiet filios pduperum : * et humilidbit ca-
lumniatérem.

5. Et permanébit cum sole, et ante lu-
nam, * in generatione et generationem.

6. Descéndetsicut plavia in vellus: * et
sicut stillicidia stilldntia super terram.

7. Oriétur in diébus ejus justitia, et
abunddntia pacis : * donec auferatur luna.

8. Etdominabitur a mari usque ad ma-
re : * et a flimine usque ad términos orbis
terrarum.

9. Coram illo précident Zthiopes : *
et inimici ejus terram lingent.

10. Reges Tharsis, et insule miunera 6f-
ferent : * reges Arabum et Saba dona ad-
ducent.

11. Et adordbunt eum omnes reges ter-
re : * omnes Gentes sérvient ei :

12. Quia liberdbit pauperem a potén-
te : * et pduperem, cui non erat adjutor.

13. Parcet pauperi et inopi : * et dnimas
pauperum salvas faciet.

14. Ex usuris et iniquitdte rédimet ani-
mas e6rum : * et honorabile nomen eérum
coram illo.

15. Et vivet, et dabitur ei de auro
Arébie, t et adordbunt de ipso semper : *
tota die benedicent ei.

1. Give to the king thy judgment, O God: and
to the king’s son thy justice:

2. To judge thy people with justice, and thy
poor with judgment.

3. Let the mountains receive peace for the peo-
ple: and the hills justice.

4. He shall judge the poor of the people, and
he shall save the children of the poor: and he shall
humble the oppressor.

5. And he shall continue with the sun, and be-
fore the moon, throughout all generations.

6. He shall come down like rain upon the
fleece; and as showers falling gently upon the earth.

7. In his days shall justice spring up, and abun-
dance of peace, till the moon be taken away.

8. And he shall rule from sea to sea, and from
the river unto the ends of the earth.

9. Before him the Ethiopians shall fall down:
and his enemies shall lick the ground.

10. The kings of Tharsis and the islands shall of-
fer presents: the kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts:

11. And all kings of the earth shall adore him:
all nations shall serve him.

12. For he shall deliver the poor from the
mighty: and the needy that had no helper.

13. He shall spare the poor and needy: and he
shall save the souls of the poor.

14. He shall redeem their souls from usuries and
iniquity: and their names shall be honourable in
his sight.

15. And heshalllive, and to him shall be given of
the gold of Arabia, for him they shall always adore:
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16. Et erit firmaméntum in terra in
summis méntium, 1 superextollétur super
Libanum fructus ejus : * et florébunt de
civitdte sicut fenum terra.

17. Sit nomen ejus benedictum in se-
cula : * ante solem pérmanet nomen ejus.

18. Et benedicéntur in ipso omnes tri-
bus terra : * omnes Gentes magnificabunt
eum.

19. Benedictus Déminus, Deus Israél, *
qui facit mirabilia solus.

20. Et benedictum nomen majestitis
ejus in @térnum : * et replébitur majestate

ejus omnis terra : fiat, fiat.

they shall bless him all the day.

16. And there shall be a firmament on the earth
on the tops of mountains, above Libanus shall the
fruit thereof be exalted: and they of the city shall
flourish like the grass of the ecarth.

17. Let his name be blessed for evermore: his
name continueth before the sun.

18. And in him shall all the tribes of the earth be
blessed: all nations shall magnify him.

19. Blessed be the Lord, the God of Israel, who
alone doth wonderful things.

20. And blessed be the name of his majesty for
ever: and the whole earth shall be filled with his
majesty. So be it. So be it.
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C Ogi- tavérunt impi-i, * et loctti sunt nequi-ti-am : iniqui-td-tem in excélso locuti sunt.

The impious have thought and spoken wickedness: they have spoken iniquity on high.

Psalm 72.

P

a—R

1. Quam bonus Isra-€l De- wus, * his, qui recto sunt cor-de! Flex : déxteram me-am: 1

2. Mei autem pene moti sunt pedes : *
pene effusi sunt gressus mei.

3. Quia zelavi super iniquos, * pacem
peccatdrum videns.

4. Quia non est respéctus morti €6-
rum : * et firmaméntum in plaga eérum.

5. In labére héminum non sunt : * et
cum hominibus non flage//abuntur :

1. How good is God to Israel, to them that are
of a right heart!
2. But my feet were almost moved; my steps had

well-nigh slipped.

3. Because I had a zeal on occasion of the

wicked, seeing the prosperity of sinners.

4. For there is no regard to their death, nor is
there strength in their stripes.
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6. Ideo ténuit eos supérbia, * opérti
sunt iniquitate et impietdte sua.

7. Prédiit quasi ex 4dipe iniquitas e6-
rum : * transiérunt in afféczum cordis.

8. Cogitavérunt, et locdti sunt nequi-
tiam : * iniquitdtem in excélso /ocuti sunt.

9. Posuérunt in celum os suum : * et
lingua eérum transivit in terra.

10. Ideo convertétur pépulus meus
hic : * et dies pleni inveniéntur in eis.

11. Et dixérunt : Quémodo scit De-
us, * et si est sciéntia 77 excélso?

12. Ecce ipsi peccatéres, et abundantes
in s@culo, * obtinuérunt divitias.

13. Etdixi : Ergo sine causa justificavi
cor meum, * et lavi inter innocéntes mza-
nus meas.

14. Et fui flagellatus tota die, * et casti-
gatio mea in matutinis.

15. Si dicébam : Narrabo sic : * ecce
natiénem filiérum tuérum reprobavi.

16. Existimidbam ut cognéscerem
hoc, * labor est ante me.

17. Donec intrem in Sanctuarium
Dei : * et intélligam in novissimzis edrum.

18. Verimtamen propter dolos po-
suisti eis : * dejecisti cos dum al/evaréntur.

19. Quémodo facti sunt in deso-
latiénem, stbito defecérunt : * periérunt
propter iniquitdtern suam.

20. Velut sémnium surgéntium, D6-
mine, * in civitdte tua imaginem ipsdrum
ad nibilum rédiges.

21. Quia inflammdtum est cor meum,
et renes mei commutati sunt : * et ego ad
nihilum redictus sum, ef nescivi.

5. They are not in the labour of men: neither
shall they be scourged like other men.

6. Therefore pride hath held them fast: they are
covered with their iniquity and their wickedness.

7. Their iniquity hath come forth, as it were
from fatness: they have passed into the affection of
the heart.

8. They have thought and spoken wickedness:
they have spoken iniquity on high.

9. They have set their mouth against heaven:
and their tongue hath passed through the earth.

10. Therefore will my people return here and full
days shall be found in them.

11. And they said: How doth God know? and is
there knowledge in the most High?

12. Behold these are sinners; and yet abounding
in the world they have obtained riches.

13. And I said: Then have I in vain justified my
heart, and washed my hands among the innocent.

14. And I have been scourged all the day; and my
chastisement hath been in the mornings.

15. If I said: I will speak thus; behold I should
condemn the generation of thy children.

16. Istudied that I might know this thing, it is a
labour in my sight:

17. Until I go into the sanctuary of God, and un-
derstand concerning their last ends.

18. But indeed for deceits thou hast put it to
them: when they were lifted up, thou hast cast them
down.

19. How are they brought to desolation? they
have suddenly ceased to be: they have perished by
reason of their iniquity.

20. As the dream of them that awake, O Lord; so
in thy city thou shalt bring their image to nothing.

21. For my heart hath been inflamed, and my
reins have been changed: and I am brought to noth-
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22. Utjuméntum factus sumapud te: *
et ego semper tecum.

23. Tenuisti manum déxteram me-
am : 1 et in voluntite tua deduxisti me, *
et cum gléria suscepisti me.

24. Quid enim mihi est in calo? * et a
te quid volui super terram?

25. Defécit caro mea, et cor meum : *
Deus cordis mei, et pars mea Deus iz
etérnum.

26. an ecce, qui eléngant se a
te, peribunt : * perdidisti omnes, qui
fornicdntur abs te.

27. Mihi autem adharére Deo bonum

est : * pénere in Domino Deo spemn

ing, and I knew not.

22. I am become as a beast before thee: and I am
always with thee.

23. Thou hast held me by my right hand; and by
thy will thou hast conducted me, and with thy glory
thou hast received me.

24. For what have I in heaven? and besides thee
what do I desire upon earth?

25. For thee my flesh and my heart hath fainted
away: thou art the God of my heart, and the God
that is my portion for ever.

26. For behold they that go far from thee shall
perish: thou hast destroyed all them that are dis-
loyal to thee.

27. Butitis good for me to adhere to my God, to

meam : put my hope in the Lord God:
28. Ut anntntiem omnes pradi- 28. That I may declare all thy praises, in the gates
catiénes tuas, * in portis fi/ie Sion. of the daughter of Sion.
2. Ant. = " #4 i . |
i Iﬂ_lfl:l-ll? r.'_f'inl lh_..lg‘!.fnn-
t R

C Ogi- tavérunt impi-i, * et locati sunt nequi-ti-am : iniqui-td-tem in excélso locuti sunt.
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3. Ant. : I
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E Xsurge, Domine, * et jt’ldica causam me-am.

Arise, O Lord, and judge my cause.

Psalm 73.
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P
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1. Ut quid, De-us, repu-listi in fi-nem: * irdtus est furor tu-us super oves pascu-¢ tu- ?

2. Memor esto congregatidnis tuz : *
quam possedisti ab initio.

3. Redemisti virgam hereditatis tuz : *
mons Sion, in quo habitds#i iz eo.

4. Levamanus tuasin supérbias edrum
in finem : * quanta maligndtus est inimicus
in sancto!

5. Et gloridti sunt qui odérunt te : * in
médio solemnititis tuz.

6. Posuérunt signa sua, signa : * et non
cognovérunt sicut in éxitu super summum.

7. Quasi in silva lignérum securibus
excidérunt jdnuas ejus in idipsum : * in
sectri et ascia dejecérunt eam.

8. Incendérunt igni sanctudrium tu-
um : * in terra polluérunt taberniculum
noéminis tui.

9. Dixérunt in corde suo cognitio e6-
rum simul : * Quiéscere facidmus omnes
dies festos Dei 4 terra.

10. Signa nostra non vidimus, jam non
est prophéta : * et nos non cogndscet 4m-
plius.

11. Usquequo, Deus, improperébit

*

inimicus irritat adversarius nomen

tuum in finem?

1. O God, why hast thou cast us off unto the
end: why is thy wrath enkindled against the sheep
of thy pasture?

2. Remember thy congregation, which thou
hast possessed from the beginning.

3. The sceptre of thy inheritance which thou
hast redeemed: mount Sion in which thou hast
dwelt.

4. Liftup thy hands against their pride unto the
end; see what things the enemy hath done wickedly
in the sanctuary.

5. And they that hate thee have made their
boasts, in the midst of thy solemnity.

6. They have set up their ensigns for signs, and
they knew not both in the going out and on the
highest top.

7. As with axes in a wood of trees, they have
cut down at once the gates thereof, with axe and
hatchet they have brought it down.

8. They have set fire to thy sanctuary: they have
defiled the dwelling place of thy name on the earth.

9. They said in their heart, the whole kindred
of them together: Let us abolish all the festival days
of God from the land.

10. Our signs we have not seen, there is now no
prophet: and he will know us no more.

11. How long, O God, shall the enemy re-
proach: is the adversary to provoke thy name for

23



Maundy Thursday At Matins (2nd Nocturn)

12. Ut quid avértis manum tuam, et
déxteram tuam, * de médio sinu tuo in
finem?

13. Deus autem Rex noster ante sa-
cula: * operdtus est salitem in médio terra.

14. Tuconfirmdstiin virtite tua mare: *
contribulasti capita dracénum in aquis.

15. Tu confregisti cdpita dracénis : *
dedisti eum escam pépulis £Ethiopum.

16. Tu dirupisti fontes, et torréntes * tu
siccasti flavios Ethan.

17. Tuus est dies, et tua est nox : * tu fa-
bricatus es aurdram et solem.

18. Tu fecisti omnes términos terra : *
@statem et ver tu plasmdsti ea.

19. Memor esto hujus, inimicus impro-
peravit Démino : * et pépulus insipiens in-
citavit zomen tuum.

20. Ne tradas béstiis 4nimas confitén-
tes tibi, * et 4nimas pauperum tudrum ne
obliviscaris iz finem.

21. Réspice in testaméntum tuum : *
quia repléti sunt, qui obscurati sunt terre
démibus iniguitatum.

22. Ne avertdtur humilis factus confu-
sus : * pauper et inops laudabunt nomen
tuum.
judica causam

23. Exsurge, Deus,

tuam *

memor esto improperiorum
tubérum, edrum que ab insipiénte sunt
tota die.

24. Ne obliviscdris voces inimicérum
tudrum : * supérbia edrum, qui te odérunt,

ascéndit semper.

ever?

12. Why dost thou turn away thy hand: and thy
right hand out of the midst of thy bosom for ever?

13. But God is our king before ages: he hath
wrought salvation in the midst of the earth.

14. Thou by thy strength didst make the sea
firm: thou didst crush the heads of the dragons in
the waters.

15. Thou hast broken the heads of the dragon:
thou hast given him to be meat for the people of
the Ethiopians.

16. Thou hast broken up the fountains and the
torrents: thou hast dried up the Ethan rivers.

17. Thine is the day, and thine is the night: thou
hast made the morning light and the sun.

18. Thou hast made all the borders of the earth:
the summer and the spring were formed by thee.

19. Remember this, the enemy hath reproached
the Lord: and a foolish people hath provoked thy
name.

20. Deliver not up to beasts the souls that con-
fess to thee: and forget not to the end the souls of
thy poor.

21. Have regard to thy covenant: for they that
are the obscure of the earth have been filled with
dwellings of iniquity.

22. Let not the humble be turned away with
confusion: the poor and needy shall praise thy
name.

23. Arise, O God, judge thy own cause: remem-
ber thy reproaches with which the foolish man
hath reproached thee all the day.

24. Forget not the voices of thy enemies: the
pride of them that hate thee ascendeth always.

3. Ant. : |
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E Xsarge, Domine, *

)

et judica causam me-am.
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V. Dé-us mé-us, éripe me de mdnu peccatéris. R. Et de manu contra légem agéntis et iniqui.

¥. O my God, deliver me from the hand of the sinner:
R. And out of the hand of the law-breaker and of the unjust man.

Pater noster. iz silence.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV

XAUDI, Deus, oratiénem meam, et ne de-
E spéxeris deprecationem meam : inténde
mihi, et exdudi me. Satagéntis, solliciti, in tri-
bulatiéne positi, verba sunt ista. Orat multa
patiens, de malo liberari desiderans. Superest
ut videdmus in quo malo sit : et cum dicere
coeperit, agnoscamus ibi nos esse : ut com-
municita tribulatiéne, conjungamus oratio-
nem. Contristitus sum, inquit, in exercitatio-
ne mea, et conturbatus sum. Ubi contristitus?
ubi conturbatus? In exercitatione mea, inquit.
Hoémines malos, quos patitur, commemorditus
est : camdémque passionem malérum homi-
num, exercitationem suam dixit. Ne putétis
gratis esse malos in hoc mundo, et nihil boni
de illis 4gere Deum. Omnis malus aut ideo vi-
vit, ut corrigdtur; aut ideo vivit, ut per illum

bonus exerceatur.
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On Ps. 54, at verse 1

EAR my prayer, O God, and despise
H not my petition: attend to me and
hear me. These are the words of a man
travailing, anxious, and troubled. He
prayeth in the midst of much suffering,
longing to be rid of his affliction. Our
part is to see what his affliction was, and
when he hath told us, to acknowledge that
we also suffer therefrom; so that, shar-
ing in his trouble, we may also join in his
prayer. I mourn in my exercise, he says,
and am troubled. Wherein mourned he?
Wherein was he troubled? He saith: In
my exercise. He hath in mind the wicked
that cause him affliction, and this suffer-
ing which came upon him at the hands
of wicked men, he hath called his exer-
cise. Think not that wicked men are in
this world for nothing, and that God doth
no good with them. Every wicked man
liveth, either to repent, or to exercise the
righteous.
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R. My friend betrayed Me by the sign of a kiss:
Whom I shall kiss, That is He, hold Him fast.
This was the traitorous sign which he gave, who
murdered with a kiss. * Unhappy man, he re-

a
le. *| Infé- lix.

linquished the price of blood, and in the end
hanged himself. ¥. It had been good for that
man, if he had not been born. R. Unhappy man,
he relinquished the price of blood ...
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LESSONV

TINAM ergo qui nos modo exércent, con-
U vertantur, et nobiscum exercedntur : ta-
men quidmdiu ita sunt ut exérceant, non €os
odérimus : quia in eo quod malus est quis
edrum, utrum usque in finem perseverattirus
sit, ignoramus. Et plerumque cum tibi vidé-
ris odisse inimicum, fratrem odisti, et nescis.
Didbolus, et dngeli cjus in Scripturis sanctis
manifestati sunt nobis, quod ad ignem atér-
num sint destindti. Ipsérum tantum despe-
randa est corréctio, contra quos habémus oc-
ciltam luctam : ad quam luctam nos armat
Apostolus, dicens : Non est nobis collucta-
tio advérsus carnem et sanguinem : id est,
non advérsus homines, quos vidétis, sed advér-
sus principes, et potestates, et rectores mun-
di, tenebrarum harum. Ne forte cum dixisset,
mundi, intelligeres d&emones esse rectores ca-
li et terrae, mundi dixit, tenebrarum harum :
mundi dixit amatérum mundi : mundi dixit,
impiorum et iniquérum : mundi dixit, de quo
dicit Evangélium : Et mundus eum non co-

gnovit.
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OULD, therefore, that they who
CC now exercise us were converted
and exercised with us! Yet, while they
are as they are, and exercise us, we will
not hate them: for we know not of any
one of them whether he will endure to
the end in his sin. Yea, oftentimes, when
thou deemest that thou hatest thine en-
emy, thou hatest thy brother, and know-
est it not. The Holy Scriptures show us
that the devil and his angels are already
damned unto everlasting fire: their repen-
tance alone is hopeless, against whom we
wage a hidden strife. For which strife the
Apostle would arm us, saying: We wrestle
not against flesh and blood, (that is, not
against men whom we see,) but against
principalities, against powers, against the
rulers of the darkness of this world. He
saith not the rulers of this world, lest per-
chance thou shouldest deem that devils
are the lords of heaven and earth; what
he doth say is, rulers of the darkness of
this world, of that world which they love
who love the world, of that world wherein
the ungodly and unrighteous do prosper,
of that world, of which the Gospel saith:
And the world knew Him not.
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R. Judas, worst of traffickers, came to the Lord
to kiss Him: He, as an innocent Lamb, refused

not the kiss of Judas, * Who, for a few pence, be-

LESSON VI

UONIAM vidi iniquitdtem et contradic-
Qﬁiénem in civitdte. Acténde glériam
crucis ipsius. Jam in fronte regum crux illa fi-
xa est, cui inimici insultavérunt. Efféctus pro-
bavit virtitem : démuit orbem non ferro, sed
ligno. Lignum crucis contuméliis dignum vi-
sum est inimicis, et ante ipsum lignum stan-
tes caput agitdbant, et dicébant: Si Filius Dei
est, descéndat de cruce. Extendébat ille ma-
nus suas ad pépulum non credéntem, et con-

trayed Christ to the Jews. ¥. It had been better
for him if he had not been born. R. Who, for a
few pence, betrayed Christ to the Jews.

HAVE seen iniquity and strife in the city.

Behold, the glory of the Cross. That
Cross is established now above the brows
of kings, which once enemies did deride.
The end hath shown the measure of its
power: He hath conquered the world, not
with a sword, but with wood. The ene-
mies of God thought the Cross a meet ob-
ject of insult and ridicule, yea, they stood
before it, wagging their heads and saying:
If He be the Son of God, let Him come
down from the Cross! And He stretched
forth His Hands unto a disobedient and
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tradicéntem. Si enim justus est, qui ex fide vi- | gainsaying people. If he is just which liveth
vit: iniquus est, qui non habet idem. Q]’_Qd by faith, he is unjust that hath not faith.

Therefore where is written iniquity we may
understand unbelief. The Lord therefore

saith that He saw iniquity and strife in
tatem et contradictionem, et extendébat ma- | the city, and that He stretched forth His

ergo hic ait, iniquitdtem : perfidiam incélli-
ge. Vidébat ergo Déminus in civitate iniqui-

nus suas ad Pépulum non Credéntem, et con- | Hands unto that disobedient and gainsay-
tradicéntem : et tamen et ipsos exspéctans di- | "6 PP le, and yet, looking upon the very
, o, . . ) same, He said: Father, forgive them, for
Cebat : Pater, lgnOSCC llllS, qU.la nesciunt qu1d

they know not what they do.

faciunt.
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R. One of My disciples will betray Me today. | ¥.He that dippeth his hand with Me in the dish,
Woe unto him by whom I am betrayed! * It | the same will deliver Me into the hands of sin-
had been better for him ifhe had notbeenborn. | ners. R. It had been better ... R. One of My ...
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IN THE 3RD NOCTURN

L = I.. M- A-

D Ixi iniquis: * Nolite loqui advérsus De-um in-iquittem.

I said unto the wicked: Speak not wickedness against God.

Psalm 74.

: |F._IIII a } A AA

A B

1. Confitébimur ti- bi, De- us: * confitébimur, et invocibimus no-men tu- um.

Flex : in hoc: 1

2. Narrdbimus mirabilia tua : * cum ac-
cépero tempus, ego justitias judicabo.

3. Liquefécta est terra, et omnes qui
habitant in ea : * ego confirmévi colimnas
ejus.

4. Dixiiniquis : Nolite inique dgere : * et
delinquéntibus : Nolite exaltare cornu :

5. Nolite extéllere in altum cornu ve-
strum : * nolite loqui advérsus Deum iniqui-
tatem.

6. Quia neque ab Oriénte, neque ab Oc-
cidénte, neque a desértis méntibus : * qué-
niam Deus judex est.

7. Hunc humiliat, et hunc exaltat : *
quia calix in manu Démini vini meri plenus
misto.

8. Et inclindvit ex hoc in hoc : T verum-
tamen fax ejus non est exinanita : * bibent
omnes peccatores terra.

9. Ego autem annuntidbo in s@&culum : *
cantdbo Deo Jacob.

10. Etémnia cérnua peccatérum confrin-
gam : * et exaltabuntur cérnua justi.

Repeat antiphon.

1. We will praise thee, O God: we will praise,
and we will call upon thy name.

2. We will relate thy wondrous works: when
I shall take a time, I will judge justices.

3. The earth is melted, and all that dwell
therein: I have established the pillars thereof.

4. I'said to the wicked: Do not act wickedly:
and to the sinners: Lift not up the horn.

5. Lift not up your horn on high: speak not
iniquity against God.

6. For neither from the east, nor from the
west, nor from the desert hills: for God is the
judge.

7. One he putteth down, and another he
lifteth up: for in the hand of the Lord there is
a cup of strong wine full of mixture.

8. And he hath poured it out from this to
that: but the dregs thereof are not emptied: all
the sinners of the earth shall drink.

9. But I will declare for ever: I will sing to
the God of Jacob.

10. And I will break all the horns of sinners:

but the horns of the just shall be exalted.
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I Erra trému-it * et qui-é-vit, dum exsargeret in judici-o De-us.

The earth trembled and was still, when God arose in judgment.

Psalm 75.

" —n n e

. .

1. Notus in Jud#-a De- us: * in Isra-€l magnum nomen e- jus.

2. Et factus est in pace locus ejus : * et
habitétio ejus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias drcuum : *
scutum, gladium, et bellum.

4. Illiminans tu mirabiliter a mén-

*

tibus @térnis turbati sunt omnes

insipiéntes corde.

* et

s. Dormiérunt somnum suum :
nihil invenérunt omnes viri divitidrum in
manibus suis.

6. Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, *
dormitavérunt qui ascendérunt equos.

7. Tuterribilis es, et quis resistet tibi? *
ex tunc z74 tua.

8. De calo auditum fecisti judicium : *
terra trémuit e quiévit.

9. Cum exstrgeretin judicium Deus, *
ut salvos ficeret omnes mansuézos terrz.

10. Quéniam cogitatio héminis con-
ficebitur tibi : * et reliquie cogitationis
diem festum agent tibi.

11. Vovéte, et réddite Démino Deo ve-
stro : * omnes, qui in circditu ejus afférsis
munera.

12. Terribili et ei qui aufert spiritum
principum, * terribili apud reges terre.

Repeat antiphon.

1. In Judea God is known: his name is great in
Israel.

2. And his place is in peace: and his abode in
Sion:

3. There hath he broken the powers of bows, the
shield, the sword, and the battle.

4. Thou enlightenest wonderfully from the ev-
erlasting hills. All the foolish of heart were trou-
bled.

5. They have slept their sleep; and all the men
of riches have found nothing in their hands.

6. At thy rebuke, O God of Jacob, they have all
slumbered that mounted on horseback.

7. Thou art terrible, and who shall resist thee?
from that time thy wrath.

8. Thou hast caused judgment to be heard from
heaven: the earth trembled and was still,

9. When God arose in judgment, to save all the
meek of the earth.

10. For the thought of man shall give praise to
thee: and the remainders of the thought shall keep
holiday to thee.

11. Vow ye, and pay to the Lord your God: all
you that are round about him bring presents.

12. To him that is terrible, even to him who
taketh away the spirit of princes: to the terrible with
the kings of the earth.
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I N di- e * tribu-la-ti-énis me-2 De-um exqui-sivi manibus me-is.

In the day of my tribulation I sought God with my hands.

Psalm 76.

a A aAaA A a A a A am
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1. Voce me-a ad Déminum clama- vi: * voce me-a ad De-um, et inténdit mi- hi.

Flex : exqui-sivi, t

2. In die tribulatiénis mez Deum
exquisivi, manibus meis nocte contra
eum : * et non sum decéptus.

3. Rénuit consoldri 4nima mea : *
memor fui Dei, et delectitus sum, et ex-
ercitdtus sum : et defécit spiritus meus.

4. Anticipavérunt vigilias éculi mei : *
turbatus sum, et non sum locutus.

5. Cogitavi dies antiquos : * et annos
@térnos in mente habui.

6. Et meditdtus sum nocte cum corde
meo, * et exercitabar, et scopébam spiritum
meum.

7. Numgquid in @térnum projiciet De-
us : * aut non appoénet ut complacitior sit

adhuc?

8. Aut in finem misericordiam suam

abscindet, *

a generatiéne in generatio-
nem?
9. Autobliviscétur miseréri Deus : * aut
continébit in ira sua misericérdias suas?
ro. Et dixi : Nunc coepi : * hec mutitio
déxtera Excélsi.
11. Memor fui éperum Démini : * quia

memor ero ab initio mirabilium tuérum.

1. I cried to the Lord with my voice; to God
with my voice, and he gave ear to me.

2. In the day of my trouble I sought God, with
my hands lifted up to him in the night, and I was
not deceived.

3. My soul refused to be comforted: I remem-
bered God, and was delighted, and was exercised,
and my spirit swooned away.

4. My eyes prevented the watches: I was trou-
bled, and I spoke not.

5. I thought upon the days of old: and I had
in my mind the eternal years.

6. And I meditated in the night with my own
heart: and I was exercised and I swept my spirit.

7. Will God then cast off for ever? or will he
never be more favourable again?

8. Or will he cut off his mercy for ever, from
generation to generation?

9. Or will God forget to shew mercy? or will
he in his anger shut up his mercies?

10. And I said, Now have I begun: this is the
change of the right hand of the most High.

11. I remembered the works of the Lord: for I
will be mindful of thy wonders from the begin-
ning.
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12. Et meditdbor in 6mnibus opéribus
tuis : * et in adinventiénibus tuis exercébor.

13. Deus, in sancto via tua : T quis Deus
magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui
facis mirabilia.

14. Notam fecistiin pépulis virtdtem tu-
am : * redemisti in brachio tuo pépulum
tuum filios Jacob et Joseph.

15. Vidérunt te aqua, Deus, vidérunt
te aque : * et timuérunt et turbite sunt
abyssi.

* vo-

16. Multitido sénitus aquarum :
cem dedérunt nubes.

17. Etenim sagitte tuz transeunt : * vox
tonitrui tui in rota.

18. Illuxérunt coruscatidénes tuz orbi
terrz : ¥ commota est, et contrémuit terra.

19. In marivia tua, et sémita tuz in aquis
multis : * et vestigia tua non cognoscéntur.

20. Deduxisti sicut oves pépulum tu-

um, * in manu Moysi et Aaron.

12. And I will meditate on all thy works: and
will be employed in thy inventions.

13. Thy way, O God, is in the holy place: who
is the great God like our God? Thou art the God
that dost wonders.

14. Thou hast made thy power known among
the nations: with thy arm thou hast redeemed thy
people the children of Jacob and of Joseph.

15. The waters saw thee, O God, the waters saw
thee: and they were afraid, and the depths were
troubled.

16. Great was the noise of the waters: the
clouds sent out a sound.

17. For thy arrows pass: the voice of thy thun-
der in a wheel.

18. Thy lightnings enlightened the world: the
earth shook and trembled.

19. Thy way is in the sea, and thy paths in many
waters: and thy footsteps shall not be known.

20. Thou hast conducted thy people like sheep,
by the hand of Moses and Aaron.

3. Ant. m
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V. Exsurge, Démine. R. Et judica cdusam mé-am.

V. Arise, O Lord.
R. And judge my cause.

Pater noster. iz silence.
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De Epistola prima beati Pauli Apéstoli ad Corinthios

LESSON VII

OC autem preacipio : non laudans quod
H non in mélius, sed in detérius conve-
nitis. Primum quidem conveniéntibus vobis
in Ecclésiam, dudio scissdras esse inter vos, et
ex parte credo. Nam opértet et hreses es-
se, ut et qui probdti sunt, manifésti fiant in
vobis. Conveniéntibus ergo vobis in unum,
jam non est Dominicam cenam manducire.
Unusquisque enim suam cenam praesumit ad
manducandum. Et lius quidem ésurit, alius
autem ¢brius est. Numquid domos non hab¢-
tis ad manducandum et bibéndum? aut Ecclé-
siam Dei contémnitis, et confunditis eos, qui
non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In
hoc non laudo.

Chap. 11, 17-34

ow this I ordain: not praising you,
N that you come together not for the
better, but for the worse. For first of all
I hear that when you come together in
the church, there are schisms among you;
and in part I believe it. For there must
be also heresies: that they also, who are
approved, may be made manifest among
you. When you come therefore together
into one place, it is not now to eat the
Lord’s supper. For every one taketh before
his own supper to eat. And one indeed
is hungry and another is drunk. What,
have you not houses to eat and to drink
in? Or despise ye the church of God; and
put them to shame that have not? What
shall I say to you? Do I praise you? In this
I praise you not.
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ti- um. ¥. Omnes

inimi-ci mé-i  advérsum me cogi-tdbant mi-la mi-

R L

A A=A A A No’_r. Mh“i’;r.

hi: vér- bum iniquum mandavérunt advérsum me, di- cén- tes.
-
a2 a
*| Veni-te.

R. I was like an innocent lamb: I was led to
the sacrifice and I knew it not; mine enemies
conspired against me, saying * Come, let us put
(poison of adeadly) tree into his bread, and root

LESSON VIII

GO enim accépi a Démino quod et trd-
E didi vobis, quéniam Déminus Jesus, in
qua nocte tradebdtur, accépit panem, et gri-
tias agens fregit, et dixit : «Accipite et man-
ducdte : hoc est corpus meum, quod pro vobis
tradéeur : hoc facite in meam commemoratio-
nem». Similiter et cdlicem, postquam cendvit,
dicens : «Hic calix novum testaméntum est
in meo sanguine : hoc ficite, quotiescimque
bibétis, in meam commemoratiénem». Quo-
tiescaimque enim manducdbitis panem hunc,
et calicem bibétis : mortem Démini annun-
tiabitis, donec véniat.

35

him out of the land of the living. ¥. All mine en-
emies devised my hurt against me: they uttered
a wicked speech against me, saying: R. Come,
let us put (poison of a deadly) tree into ...

OR I have received of the Lord that
F which also I delivered unto you, that
the Lord Jesus, the same night in which
he was betrayed, took bread. And giving
thanks, broke, and said: Take ye, and eat:
this is my body, which shall be delivered
for you: this do for the commemoration
of me. In like manner also the chalice, af-
ter he had supped, saying: This chalice is
the new testament in my blood: this do
ye, as often as you shall drink, for the com-
memoration of me. For as often as you
shall eat this bread, and drink the chalice,
you shall show the death of the Lord, until

he come.
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R. Could ye not watch with Me one hour, ye that
called one on the other to die for Me? * Or see
ye not Judas, how he sleepeth not, but maketh

LESSON

ITA(&E quicimque manducdverit panem

reus erit corporis et sanguinis Démini. Pro-

hunc vel biberit calicem Démini indigne,

bet autem seipsum homo : et sic de pane il-
lo edat et de cilice bibat. Qui enim mandu-
cat et bibit indigne, judicium sibi manducat
et bibit; non dijudicans corpus Démini. Ideo

36

* dam.

Vel Ju-

ncm.

haste to betray Me to the Jews? ¥. Why sleep
ye? Rise, and pray, lest ye enter into temptation.
R. Or see ye not Judas, how he sleepeth not, ...

IX

HEREFORE whosoever shall eat this
bread, or drink the chalice of the Lord
unworthily, shall be guilty of the body and
blood of the Lord. But let a man prove
himself: and so let him eat of that bread,
and drink of the chalice. For he that eateth
and drinketh unworthily, eateth and drin-
keth judgment to himself, not discerning

the body of the Lord. Therefore are there
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inter vos multi infirmi et imbecilles, et dér- | many infirm and weak among you, and

miunt multi. Quod si nosmetipsos dijudica- | many sleep. But if we would judge our-
. . TR . 1. | selves, weshould not be judged. But whilst

rémus, non utique judicarémur. Dum judi- , _
we are judged, we are chastised by the Lord,

cdmur autem, a Démino corri pimur, ut non | .+ we be not condemned with this world.

cum hoc mundo damnémur. Itaque, fratres | Wherefore, my brethren, when you come

mei, cum convenitis ad manducindum, invi- | together to eat, wait for one another. If
cem exspectate. Si quis ésurit, domi mandu- | " M be hungry, let him eat at h_ome;
that you come not together unto judg-

cet : ut non in judicium convenidtis. Cétera AT
ment. And the rest I will set in order, when

autem, cum vénero, disponam. I come.
I |
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. S m
An n n
. L 2 o
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pha-ri-s#-i conci- li-  um. |*| Ut Jé-sum. R.Se- ni- 6- res.

R. The elders of the people consulted * That they | clubs. ¥. The chief Priests and the Pharisees
might take Jesus by subtlety, and kill Him: they | gathered a council. R. That they might take Je-
came out, as against a thief, with swords and | sus by subtlety, ... R. The elders of the people ...
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AT LAUDS

a |
1. Ant. § | !
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J Usti-ficé-ris, Démine, * in sermonibus tu-is, et vincas cum judicé-ris.

Be Thou justified in Thy words, O Lord, and do Thou overcome when judged.

Psalm so.

HI—I—.—.D—I;gl—I—I fa—=R faaAR .I

allsN T

1. Miserére me-i De- us, * secindum magnam misericordi-am tu- am.

2. Et secundum multittdinem misera-
tidonum tudrum, * dele iniquitdtern meam.

3. Amplius lava me ab iniquitite
mea: * et a peccito 7z2¢0 munda me.

4. %éniam iniquitditem meam ego
cognodsco : * et peccitum meum contra 7ze
est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te
feci : * ut justificéris in serménibus tuis, et
vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concé-
ptus sum : * et in peccatis concépit me 72a-
ter mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * in-
cérta et occulta sapiéntie tue manifestdsti
mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundd-
bor : * lavdbis me, et super nivem dealba-
bor.

9. Auditui meo dabis gdudium et leti-
tiam : * et exsultdbunt ossa humiliata.

10. Avérte ficiem tuam a peccdtis me-
is : * et omnes iniquitdtes mzeas dele.
11. Cor mundum crea in me, Deus : * et

spiritum rectum innova in viscéribus meis.

1. Have mercy on me, O God, according to thy
great mercy.

2. And according to the multitude of thy ten-
der mercies blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

4. For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

5. Against thee only have I sinned, and done
evil before thee: that thou mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.

7. For behold thou hast loved truth: the un-
certain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I shall
be made whiter than snow.

9. To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled shall
rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: and re-
new a right spirit within my bowels.
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12. Ne projicias me a ficie tua: * et spiri-
tum sanctum tuum ne auferas a me.

13. Redde mihi lztitiam salutaris tui : *
et spiritu principd/i confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii
ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salutis mez : * et exsultdbit lingua
mea justiziam tuam.

16. Démine, labia mea apéries : * et os
meum annuntiabit Jaudem tuam.

17. Quoéniam  si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non dele-
ctaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribulé-
tus : * cor contritum et humilidtum, Deus,
non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-

* ut adificéntur murz

luntite tua Sion :
Jerutisalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holocdusta : * tunc impdnent
super altare tuum vitulos.

|

12. Cast me not away from thy face; and take
not thy holy spirit from me.

13. Restoreunto me the joy of thy salvation, and
strengthen me with a perfect spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: and the
wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy jus-
tice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit: a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

19. Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be built
up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of jus-
tice, oblations and whole burnt offerings: then
shall they lay calves upon thy altar.

ll,llﬂ. A "a "

1. Ant. : I !
8.G
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J Usti-ficé-ris, Démine, * in serménibus tu-is, et vincas cum judica-ris.
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2. Ant. 1
2.D j; 3 = ] —

f'li;;w—h‘ﬁ.

Ominus * tamquam ovis ad victimam ductus est, et non apé-ru-it os su-um.

The Lord was led as a sheep to the slaughter, and opened not His mouth.

Psalm 89.

s " ——anaan " a——n A

N a

i

a

1. Démine, refugi-um factus es no- bis: * a generati- ne

in generati- 6- nem.

W: " Q_..I—I

Flex : transe-at, t

2. Pritisquam montes fierent, aut for-
marétur terra et orbis : * a s&culo et usque
in s&culum tu es, Deus.

3. Ne avértas hdminem in humilita-

* et dixisti :

tem : Convertimini, filiz
héminum.

4. Quéniam mille anni ante 6cu-
los tuos, * tamquam dies hestérna, que
pretériit.

5. Et custédia in nocte, * qua pro
nihilo habéntur, eérum an#: erunt.

6. Mane sicut herba trianseat, + mane
fléreat, et transeat : * véspere décidat, in-
dtret et aréscat.

* et in

7. Quia defécimus in ira tua,
furdre tuo turbdz; sumus.

8. Posuisti iniquitates nostras in con-
spéctu tuo : * séculum nostrum in illumi-
natiéne vulzus tui.

9. Quéniam omnes dies nostri defecé-
runt : * et in ira tua defécimus.

10. Anni nostri sicut ardnea medita-
buntur : * dies annérum nostrérum in ip-

sis, septuaginzz anni.

1. Lord, thou hast been our refuge from gener-
ation to generation.

2. Before the mountains were made, or the
earth and the world was formed; from eternity and
to eternity thou art God.

3. Turn not man away to be brought low: and
thou hast said: Be converted, O ye sons of men.

4. For a thousand years in thy sight are as yes-
terday, which is past.

5. And as a watch in the night, things that are
counted nothing, shall their years be.

6. In the morning man shall grow up like grass;
in the morning he shall flourish and pass away: in
the evening he shall fall, grow dry, and wither.

7. For in thy wrath we have fainted away: and
are troubled in thy indignation.

8. Thou hast set our iniquities before thy eyes:
our life in the light of thy countenance.

9. For all our days are spent; and in thy wrath
we have fainted away.

10. Our years shall be considered as a spider: the
days of our years in them are threescore and ten
years.

11. But if in the strong they be fourscore years:
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11. Siautem in potentdtibus, octoginta
anni : * et dmplius eérum, labor ez dolor.

12. Quéniam supervénit mansuetu-
do : * et corripiémur.

13. Quis novit potestdtem ire tuz : * et
pra timére tuo iram tuam dinumzerdre?

14. Déxteram tuam sic notam fac : * et
eruditos corde in sapiéntia.

15. Convértere, Démine, dsquequo? *
et deprecabilis esto super servos tuos.

16. Repléti sumus mane misericérdia
tua : * et exsultdvimus, et delectdti sumus
émnibus diébus nostris.

17. Letiti sumus pro diébus, quibus nos
humilidsti : * annis, quibus vidizzus mala.

18. Réspice in servos tuos, et in Opera
tua : * et dirige filios eérum.

19. Et sit splendor Démini Dei nostri
super nos, t et 6pera manuum nostrarum
dirige super nos : * et opus manuum nos-
trarum dirige.

and what is more of them is labour and sorrow.

12. For mildness is come upon us: and we shall
be corrected.

13. Who knoweth the power of thy anger, and
for thy fear can number thy wrath?

14. So make thy right hand known: and men
learned in heart, in wisdom.

15. Return, O Lord, howlong? and be entreated
in favour of thy servants.

16. We are filled in the morning with thy mercy:
and we have rejoiced, and are delighted all our days.

17. We have rejoiced for the days in which thou
hast humbled us: for the years in which we have
seen evils.

18. Look upon thy servants and upon their
works: and direct their children.

19. And let the brightness of the Lord our God
be upon us: and direct thou the works of our hands
over us; yea, the work of our hands do thou direct.

Repeat antiphon.
3. Ant. L S . . S - = n —
8.G al , (] , [ ", dh._!—f ’.T [ Fl . 2 an
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C Ontritum est * cor me-um in médi-o me-

i, contremu-érunt Omni-a 0ssa me-a.

My heart is broken within me: all my bones have trembled.

. o

Psalm 35.
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1. Dixit injastus ut de-linquat in semeti-pso : * non est timor De-i ante éculos e- jus.

2. Quoéniam doldse egit in conspéctu
ejus : *
6dium.

3. Verba oris ejus iniquitas, et dolus : *
noluit intelligere ut bene dgeret.

ut invenidtur iniquitas ejus ad

1. The unjust hath said within himself, that he
would sin: there is no fear of God before his eyes.

2. For in his sight he hath done deceitfully,
that his iniquity may be found unto hatred.

3. The words of his mouth are iniquity and
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4. Iniquitdtem meditdtus est in cubili
suo : * astitit omni vie non bonz, malitiam
autem 7oz odivit.

5. Démine, in celo misericérdia tua : *
et véritas tua usque ad nubes.

6. Justitia tua sicut montes Dei : * judi-
cia tua abyssus multa.

7. Homines, et juménta salvabis, D6-
mine : * quemadmodum multiplicasti mi-
sericordiam tuam, Deus,

8. Filii autem héminum, * in tégmine
alarum tudrum sperabunt.

9. Inebriabtintur ab ubertite domus
tue : * et torrénte voluptitis tue potdbis
€o0s.

10. Quéniam apud te est fons vite : * et
in ldmine tuo vidébimus lumen.

11. Preténde misericdrdiam tuam scién-
tibus te, * et justitiam tuam his, qui recto
sunt corde.

12. Non véniat mihi pes supérbia : * et
manus peccatoris non 7zzdveat me.

13. Ibi cecidérunt qui operdntur iniqui-

tatem : * explilsi sunt, nec potuérunt stare.

guile: he would not understand that he might do
well.

4. He hath devised iniquity on his bed, he
hath set himself on every way that is not good: but
evil he hath not hated.

5. O Lord, thy mercy is in heaven, and thy
truth reacheth even to the clouds.

6. Thy justice is as the mountains of God, thy
judgments are a great deep.

7. Men and beasts thou wilt preserve, O Lord:
O how hast thou multiplied thy mercy, O God!

8. But the children of men shall put their trust
under the cover of thy wings.

9. They shall be inebriated with the plenty of
thy house; and thou shalt make them drink of the
torrent of thy pleasure.

1o. For with thee is the fountain of life; and in
thy light we shall see light.

11. Extend thy mercy to them that know thee,
and thy justice to them that are right in heart.

12. Let not the foot of pride come to me, and
let not the hand of the sinner move me.

13. There the workers of iniquity are fallen,
they are cast out, and could not stand.

3. Ant. L I

8.G al n n A
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Ontritum est * cor me-um in médi-o me- i, contremu-érunt émni-a ossa me-a.
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Xhortatus es * in virtdte tu-a, et in refecti-4-ne sancta tu-a, Domine.

Thou hast spoken unto us in Thy strength, and in Thy Holy Banquet, O Lord.
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Canticle of Moses

Exod. 15, 1-19

: ] : a a A A AA AA A A A s A a - A A a A A
1. Cantémus Doémino: glori— 6se enim magni- ﬁc:itus est, ¥ equum et ascensorem
2
= a a a a . a a .’ A AA
e

dejécit in ma- re. Flex : pugnétor, t

2. Fortittdo mea, et laus mea Dé-
minus, * et factus est mibi iz saldtem.

3. Iste Deus meus, et glorificdbo eum : *
Deus patris mei, et exaltdbo eum.

4. Déminus quasi vir pugnator, T Om-
nipotens zomen ejus. * Currus Pharaénis et
exércitum ejus projécit iz mare.

5. Elécti principes ejus submérsi sunt in
Mari Rubro : * abyssi operuérunt eos, de-
scendérunt in profundum quasi lapis.

6. Déxtera tua, Domine, magnificata est
in fortitddine : t déxtera tua, Démine, per-
cussit izzmicum. * Et in multitddine glérie
tuz deposuisti adversdrios tuos :

7. Misisti iram tuam, qua devoravit eos
sicut stipulam. * Et in spiritu furédris tui
congregdte sunt aque :

8. Stetit unda fluens, * congregate sunt
abyssi in médio mari.

9. Dixit inimicus : Pérsequar et compre-
héndam, * dividam spdlia, implébitur dnima
mea :

* interfi-

10. Evagindbo gladium meum,
ciet eos manus mea.

11. Flavit spiritus tuus, et opéruit eos ma-
re : * submérsi sunt quasi plumbum in aguis
veheméntibus.

12. Quis similis tui in f6rz7bus, Démine? *
quis similis tui, magnificus in sanctitite,
terribilis atque laudabilis, faciens mirabilia?

1. Let us sing to the Lord: for he is glori-
ously magnified, the horse and the rider he hath
thrown into the sea.

2. The Lord is my strength and my praise, and
he is become salvation to me:

3. He is my God and I will glorify him: the
God of my father, and I will exalt him.

4. The Lord is as a man of war, Almighty is
his name. Pharao’s chariots and his army he hath
cast into the sea:

5. His chosen captains are drowned in the
Red Sea. The depths have covered them, they are
sunk to the bottom like a stone.

6. Thy right hand, O Lord, is magnified in
strength: thy right hand, O Lord, hath slain the
enemy. And in the multitude of thy glory thou
hast put down thy adversaries:

7. Thou hast sent thy wrath, which hath de-
voured them like stubble. And with the blast of
thy anger the waters were gathered together:

8. The flowing water stood, the depths were
gathered together in the midst of the sea.

9. The enemy said: I will pursue and over-
take, I will divide the spoils, my soul shall have
its fill:

1o. I will draw my sword, my hand shall slay
them.

11. Thy wind blew and the sea covered them:
they sunk as lead in the mighty waters.

12. Who is like to thee, among the strong, O
Lord? who is like to thee, glorious in holiness,
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13. Extendisti manum tuam, et devordvit
eos terra. * Dux fuisti in misericdrdia tua
pépulo guem redemisti

14. Etportasti eum in fortitudine tua, * ad
habitdculum sanctum taum.

15. Ascendérunt populi, ez irati sunt : *
doléres obtinuérunt habitazdres Philisthiim.

16. Tunc
Edom, t robustos Moab obtinuit tremor : *

conturbati sunt principes
obriguérunt omnes habizazdres Chanaan.

17. Irruat super eos formido et pavor, * in
magnitudine brdchii tui :

18. Fiant immobiles quasi lapis, T donec
pertranseat pépulus zuus, DEmine, *
donec pertrdnseat populus tuus iste, quem
possedisti.

19. Introduces eos, et plantabis in monte
heredititis tuz, * firmissimo habiticulo tuo,
quod operdtus es, Démine :

20. Sanctudrium tuum, Démine, quod
firmavérunt manus tuz. * Déminus regnabit
in ®térnum et ultra.

21. Ingréssus est enim eques Phirao cum

* et

curribus et equitibus ejus iz mare :
reduxit super eos Déminus aquas maris :
22. Filii autem Israél ambulavérunt per

siccum * in médio ejus.

terrible and praiseworthy, doing wonders?

13. Thou stretchedst forth thy hand, and the
carth swallowed them. In thy mercy thou hast
been a leader to the people which thou hast re-
deemed:

14. Andin thy strength thou hast carried them
to thy holy habitation.

15. Nations rose up, and were angry: sorrows
took hold on the inhabitants of Philisthiim.

16. Then were the princes of Edom troubled,
trembling seized on the stout men of Moab: all
the inhabitants of Chanaan became stiff.

17. Let fear and dread fall upon them, in the
greatness of thy arm:

18. Let them become unmovable as a stone,
until thy people, O Lord, pass by: until this thy
people pass by, which thou hast possessed.

19. Thou shalt bring them in, and plant them
in the mountain of thy inheritance, in thy most
firm habitation which thou hast made, O Lord;

20. Thy sanctuary, O Lord, which thy hands
have established. The Lord shall reign for ever
and ever.

21. For Pharao went in on horseback with his
chariots and horsemen into the sea: and the Lord
brought back upon them the waters of the sea:

22. But the children of Israel walked on dry
ground in the midst thereof.

l a
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Xhortatus es * in virtdte tu-a, et in refecti-4-ne sancta tu-a, Démine.
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5. Ant. = | —
2. D | i T — !

O ;

-blatus est, * qui-a ipse volu- it, et peccdta nostra ipse portavit.

He was offered up because He willed it and He bore our sins.

Psalm 146.

f—a—a————aa AR —*Ah

LI P ————

o T—

1. Lauddte Déminum quéni-am bonus est psalmus: * De-o nostro sit jucinda, decéra-

.

na

que laudati-o.

2. Adificans Jertisalem Déminus : * dis-
persiones Israélis congregabit.

3. Qui sanat contritos corde : * et illigat
contritiénes edrum.

4. Qui ntmerat multitddinem stella-
rum : * et Smnibus eis némiza vocat.

5. Magnus Dominus noster, et magna vir-
tus ejus : * et sapiénti ejus non est ndmerus.

6. Suscipiens mansuétos Déminus : *
humilians autem peccatéres usque ad terram.

7. Pracinite Démino in confessiéne : *
pséllite Deo nostro iz cithara.

8. Qui 6perit celum nibibus : * et parat
terze pliviam.

9. Qui prodicit in méntibus fenum : * et
herbam servitiz; héminum.

ro. Qui dat juméntis escam ipsérum : * et
pullis corvérum invocdntibus eum.

11. Non in fortitddine equi voluntitem
habébit : * nec in tibiis viri beneplacitum eriz
ei.

12. Beneplacitum est Doémino  super
timéntes eum : * et in eis, qui sperant super
misericérdiz ejus.

Repeat antiphon.
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1. Praise ye the Lord, because psalm is good:
to our God be joyful and comely praise.
2. The Lord buildeth up Jerusalem: he will
gather together the dispersed of Israel.
3. Who healeth the broken of heart, and
bindeth up their bruises.
4. Who telleth the number of the stars: and
calleth them all by their names.
5. Great is our Lord, and great is his power:
and of his wisdom there is no number.
6. The Lord lifteth up the meek, and
bringeth the wicked down even to the ground.
7. Sing ye to the Lord with praise: sing to
our God upon the harp.
8. Who covereth the heaven with clouds,
and prepareth rain for the earth.
9. Who maketh grass to grow on the moun-
tains, and herbs for the service of men.
10. Who giveth to beasts their food: and to
the young ravens that call upon him.
11. He shall not delight in the strength of the
horse: nor take pleasure in the legs of a man.
12. The Lord taketh pleasure in them that
fear him: and in them that hope in his mercy.
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V. Homo pacis mé-a, in quo speravi.
a
]
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R.Qui edébat panes mé-os, ampli-avit advérsum me supplantati-6nem.

¥. The man of my peace, in whom I trusted:
R. Who ate my bread, hath treacherously plotted against me.

Benedictus.
fa \ I
At Bened. Q I
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] Raditor autem * dedit é-is signum, dicens: Quem osculdtus fa-ero, ipse est,
"
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tené-te e-um.

The traitor gave them a sign, saying: He whom I shall kiss, That Same is He: hold Him fast.

L
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1. Benedictus Déminus, De-us Isra-él : * qui-a vi-sitavit, et fecit redempti-6nem plebis su- @ :

2. Et eréxit cornu saltitis nobis : * in domo David, pueri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a seculo sunt, prophetdrum ejus :

Salttem ex inimicis nostris, * et de manu émnium, gui odérunt nos.

Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus nostris : * et memordri testaménti s sancti.
Jusjurdndum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * dattrum se nobis :

Ut sine timére, de manu inimicorum nostrérum liberati, * servidmaus illi.

In sanctitdte, et justitia coram ipso, * dmnibus diébus nostris.

DN A

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis : * praibis enim ante faciem Démini, parare vias
ejus :

10. Ad dandam sciéntiam salatis plebi ejus : * in remissiénem peccatérum edrum :

11. Per viscera misericordie Dei nostri : * in quibus visitavit nos, 6riens ex alto :

12. [llumindre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in
viam pacis.
Repeat antiphon.
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After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :

[
Ant. I

a6

"

S o o f n .
~ade e a f.’ e alnt fa L .j
C Hri-stus * factus est pro no- bis ob¢- di- ens us-que ad
a
e
—afan’
mor-tem.
When the antiphon Christus fictus est #s finished, Pater noster is said, in silence
throughout.

[Pre-195s, Psalm so, recto tono]

1. Miserére mei Deus, * secindum
magnam misericérdiam tuam.

2. Et secundum multicidinem mi-
serationum tudrum, * dele iniquitdtem
meam.

3. Amplius lava me ab iniquitdte
mea : " et a peccdto meo munda me.

4. Quéniam iniquitdtem meam ego
cogndsco : " et peccitum meum contra
me est semper.

5. Tibi soli peccévi, et malum coram
te feci: * utjustificéris in sermonibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus con-
céptus sum : * et in peccitis concépit me
mater mea.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * in-
cérta et occulta sapiéntize tua manifestd-

47

sti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mun-
dédbor : * lavibis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui meo dabis gdudium et
laetitiam : * et exsultabunt ossa humiliata.

10. Avérte ficiem tuam a peccdtis
meis : * et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus : *
et spiritum rectum innova in viscéribus
meis.

12. Ne projicias me a ficie tua : ™ et
spiritum sanctum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris
tui : et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et
{impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
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Deus salttis mea : * et exsultabit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, libia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non de-
lectiberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-

latus : * cor contritum et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-
luntite tua Sion : * ut @dificéntur muri
Jerusalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justi-
tize, oblatidnes, et holocdusta : * tunc

impénent super altire tuum vitulos.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

ESPICE, quasumus, Doémine, super
hanc familiam tuam, t pro qua Dé-
minus noster Jesus Christus non dubiti-
vit manibus tradi nocéntium, * et crucis
subire torméncum.  And in silence : Qui
tecum Vivit et regnat...

LOOK down, we beseech thee, O Lord,

Lord Jesus Christ did not hesitate to be

on this thy family, for which our

delivered up into the hands of wicked
men, and to suffer the torment of the
Cross.

| Pre-1955, Strepitus, started by celebrant, until candle is brought out.)

All then rise and retire in silence.
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Christus factus est.
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